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SLOSILOJ 


Vertikale : 1 lingvo internacia; 2 graso Cuida; 3 penso formita* 

5 fabrikisto de arbarista ilo; 6 lumego de iuvelo; 7 sufikso; 8 adverba 
partiknlo; 1Q pronomo ; 11 surkovri; 12 iri eksteren; 13 poseda pro- 
nomo (adjektivo); 15 gramatika kazo ; 16 naciano dc Europo; 17 fama 
rivero; 18 prefikso; 22 logejo de Phomaro; 23akvofluo; 26grado de 
sono; 30 sento kailzita de senintercso; 33 nombro; 36 vortero al- 
donata al radikvorto; 38 ellasi laiitan vocon; 40 metalo (elemento); 
42 movigeti per la korpo ; 43 §nuro cirkau talio; 44 konjunkcio; 45 
la Kreinto; 46sintrovi; 47 figuraĵo diigita; 54 gramatika finiĝo; 56 


pronomo. 

H orizontale : 2 eltirajĵo «1 papavo; 4 materio por ŝuo; 5 ricevi 

ion de mnrtinto; 7 subite almiliti landon; 9 rilatanta diversajn naciojn; 
14 urnversala idiomo; 19 unu el la 45 korelativoj; 20 unu el la kor- 
clativoj; 21 korda muzikilo; 24 ffnitaga nutr^ĵo de eŭropano; 25 fero, 
kupro, oro, ktp. 27 prefikso; 28 konjunktivo; 29 pensadi fantazie; 31 
kreskaĵo; 32estantece; 34partikulo nuliga; 35 mernbro; 36 prcpozicio; 
37 fako; 39 enhavanta bion senmanke; 41 malsano fatala; 44 esti sur 
sego; 46 sin forteni de io ; 18 sin raovi; 49 siu subraeti al la volo de 
alia; 50 de iu; 51 prepozicio; 52 internaĵo de frukto; 53regasego; 
45 doktorino; 55 apartiganta linio inter teritorioj. 
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LA REVO ORIGONTA 


LABIBINTO DE TIU ĈI NUMKKO: wypjKJiu3cy 


PRI LA „BONA" STILO EN 

ESPERANTO 

Dc Frof. Lingva Konsilisto D-ro log. kaj prec. 

HANS WURSTLY-ARLEQUIN, 

meinbro de A. Ĉ. O., A. D. O., A. ĵ. O., A. N. O., 


A. R. O., Ĉ. J. O. 

J am Zanoni, kiun kelkaj Esperan- 
tistoj nomas bona stilisto, 
skribis verkcton kun la titolo ,,Kiel 
akiri bonan stilon ?" En ĝi prccipe 
estas rekomendite, legi ofte la Es- 
perantajn verkojn de Kabc kaj aliaj 
kbmencantoj cn Esperanto. 

Kion Zanoni komprenas ,,bona“ 
stilo, pri tio vi ja povas informiĝi el 
la verko mem, kiu tute konforme al 
amplekso kaj cnluivo estas malrnul- 
tekosta. Zanoni rckomcndas kicl 
imitindan la stilon de Zamcnhof, 
Kabe kaj aliaj Esjjcrantistoj, kiuj 
uzis nian lingvon jam antaŭ 30 
jaroj, kaj kiuj jam tiam verkis siajn 
plej konatajn verkojn. Tia stilo 
cble sufiĉis por la bczonoj de iama 
kulturo. Sed nun, ĉu ni povas tion 
akccpti sen iu rifuzo ??? Ne ! Ne ! 
kaj trian fojon Nc ! mi vokas laŭte 
kaj kredas esti certa, ke ĉiu progrc- 
sema Espcrantisto, ja ĝcneralc ĉiu 
progrcsema homo konsentas al 
mi. 

Cu ekzemple fervoja ministro de 


E. B. L. O., ktp. 

iu eĉ plej malgranda ŝtato povus esti 
homo, kiu plcj multe ŝatas la sim- 
plecon de poŝtkaleŝo ? Ĉu poŝt- 
ministro povus csti homo, kiu ŝatas 
la transportadon de letcroj pcr pie- 
dirantaj viroj ? Ccrte ne ! Fc r voja 
ministro devas esti moderna homo, 
kiu ankaŭ havas intereson por novaj 
transportiloj, elcktraj vagonaroj 
ktp., kaj poŝtministro dcvas akceli 
enkondukon de aerŝipa poŝto, de 
senfadena telegrafo, telefono ktp. 

Same ankaŭ ni bczonas kiel kun- 
laborantojn de nia „La Revo Ori- 
ĝonta“ Esperantistojn, kiuj ernas al 
la ĝusta stilo, kiu respondas al la 
modernaj bezonoj, kaj kiu respondas 
ankaŭ al la altgrada spirito, kiun. 
havas plejmulto dc Esperantistoj. 
Scd kia cstu tiu „ĝusta“ stilo ? Ĉu 
simila al la simpla stilo de Kabe ? 
Ne! La stilo, kiun bczonas ni 
Espcrantistoj modcrnaj, kiun bczo- 
nas niaj gazetoj rcspektindaj, por 
ccrtigi al si iun vivopovon, devas 
unuavice csti logika, logika laŭ 
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kvanto kaj logika laŭ kvalito de la 
enhavo de ĉiu vorto aŭ frazo. 

Por akiri tian stilon, ni devas el- 
funde aliigi niajn opiniojn pri la ka- 
rakteroj de la fundamcntaj vortoj, 
pri vortofarado ktp. 

Vi, ĝisostuloj, ne timu, ke mi ata- 
kos la Fundamenton ! Ncniam ! Mi 
ankatt cstas ĝisostulo, cĉ ĝisostocer- 
bulo! Sed, ĉar miaj pensoj daŭrc 
okupiĝas pri la Fundamento, mi 
opinias, kc mi multon komprenis cn 
ĝi, kion plejmulto ne jam komprenis, 
ĉar ili deflankeniĝis tro ofte kaj lasis 
influi sin dc nurĝishaŭtaj fundamen- 
tistoj. 

Do, trastudegadinte la Funda- 
menton dc komenco ĝis fino kaj de 
fino ĝis komenco, plue ĉiun paĝon 
dc suprc ĝis malsupre kaj dc mal- 
supre ĝis supre, ĉiun linion dc mal- 
dekstre ĝis dekstre kaj cle dekstrc 
ĝis maldekstrc, ĉiun vorton dc la 
unua ĝis la lasta kaj dc la lasta ĝis 
la unua litcro, mi ekkonis jenon : 

En ĉiu radiko de la Fundamcnto 
kuŝas nur ideo, kvankam tre am- 
pleksa, tamcn trc precize difinita, 
sed ĉiam nur ideo scn iu gramatika 
karaktcro. Se la radikoj cn la 
Fundamento havas karakteron 
substantivan, vcrban ktp., tio es- 
tas nur ŝajno. Sc Zamenhof volis 
csprimi ckz. la „tabl“-an ideon, li 
povis tion fari nur uzante la espri- 
mon dc la naturaj simplaj lingvoj, 
kaj bcdaŭrindc cn ĉi tiuj lingvoj la 
,,tabl“-a ideo cstas esprimcbla nur 
pcr vorto substantiva. ĉe kclkaj 
aliaj vortoj oni ja eble povis doni 
klarigon sen montri iun gramatikan 
karaktcron de la radiko : sed tic la 
kostoj ludis rolon. La Esperantis- 
toj ne povus aĉeti Fundamenton, 
kiu fariĝus tro ampleksa sekve de 
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tiaj klarigoj, por kiuj preskaŭ man- 
kas la vortoj cn la malriĉaj vivantaj 
lingvoj. Sc oni pripensas, ke la 
Esperantistoj ne jam povas sufiĉe 
subteni I.. K. kaj Akadcmion, kiuj 
dcvus prilabori la Fundamenton, vi 
povas esti dcs pli ccrtaj, ke ili ankaŭ 
nc povus aĉeti la prilaboritan 1* unda- 
mcnton, kiun ni ticl urĝc bezonus. 

Do, ĉar la enhavo dc ĉiu radiko 
estas nur idca, oni devas doni al ĉiu 
radiko: unue la signon de la pre- 
ciza, komplcta, konkreta enhavo, kaj 
duc signon dc la gramatika signifo. 
Nur per la plej logika sekvo al ĉi tiu 
principo ni atingos la dc mi postuli- 
tan stilon, kiu savos la Espcranto- 
movadon de la pereo. Ea ĝis nun 
uzata lingvo eble sufiĉas por traduki 
la „Struvelpctron <{ aŭ aliajn por cer- 
taj rondoj gravajn verkojn dc la gc- 
patrolingva litcraturo, ĝi eble sufiĉas 
por priparoli la veteron cn familia 
rondo, ĝi ankaŭ sufiĉas por la ideoj 
cn la himno, idcoj, kiuj jam okupis 
la homojn antaŭ mil kaj mil jaroj. 
Scd ni modernaj homoj uzu nur se- 
vere logikan lingvon, en kiu ĉiu 
vorto nepre klare kaj unusence es* 
primas ion. Ni devas zorgi pri tio, 
ke lingvoscienculoj el ĉiuj metioj 
kaj profcsioj okupu sin jc la pliriĉi- 
go de la „klara lingvo“. 

Por cvoluo de la „modcrna“ ling- 
vo Esperanto oni ne bezonas aliigi 
la Fundamenton. Tamen oni devas 
enkonduki kelkajn novajn vortojn. 
Kicl oni cn naturaj lingvoj formas 
novajn vortojn post la estiĝo de no- 
vaj maŝinoj, aparatoj, ktp., tiel oni 
ankaŭ cn Esperanto devas cnkon- 
duki novajn vortojn cn sama momcn- 
to, cn kiu nia kulturo plialtiĝis su- 
per la staton, kiun ni povas esprimi 
pcr la ĝisnunaj vortoj kaj csprimoj. 
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Komprcncblc oni devas ,resti ĉiam 
sur iu fundamento, t.c. tiu fundamen- 
to, kiun ni havas en nia Fundamen- 
to aprobita de la Esperantistaro kaj 
malgraŭ ĉia simplcco tre ofte ne se- 
kvata de la plejmulto el ĝi. 

Niaj L. K. kaj Akadcmio povas 
cnkonduki aŭ aprobi novajn sufikso- 
jn kaj prefiksojn, do ccrtc ankaŭ 
komplikaĵon cl ambaŭ, la enfiksojn, 
kiuj havas sian nomon de tio, ĉar 
ili estas en la vortoj anstataŭ antaŭ 
aŭ post ili. Neniu pridubu la nc- 
cesecon de tiaj cnfiksoj. Jam Ido 
montras al ni, ni estas pravaj. Ido 
enkondukis nur kclkajn (malmultaj 
rilate al la faktaj bezonoj) novajn 
sufiksojn ; sed jam ne estas eble al 
Idistoj, ĉiam trovi la ĝustan sufik- 
son. Ili tro multc similas unu al 
alia. Sed kiajn delikatajn nuancojn 
oni povus esprimi per plimultigo dc 
-fiksoj, do pcr enfiksoj! 

Do mi postulas de la Esperantis- 
taro, ke ili akceptu en vcnonta Kon- 
greso miajn du proponojn, unue pri 
vortofarado, due pri enkonduko dc 
diversaj laŭeble multaj cnĥksoj. 

„Karaj f ‘ legantoj! Vi eble miros, 
ke mi mcm uzas nur la ĝisnunan 
simplan lingvon. Tio okazas nur 
pro ĝcntilcco al vi kaj pro modcstcco 
de mi. Kompleta gramatiko de Es- 
peranto „moderna“ (la csprimon 
,,moderna“ mi clcktis, ĉar „moder- 
na“ ĉiam cstas io alia, io aliigcbla, 
io pliperfektigebla) jam estas pre- 
parita de mi. ĉi ampleksos prok- 
simurne 18 volumojn de po 367 pa- 
ĝoj, unu volurnon kun listo de la cn- 
havo, laŭidcan vortaron Esperanto- 
Esperantan dc ĉiuj radikoj Funda- 
mentaj, t.e. prolcsimume 31 volumoj 
dc sama nombro da paĝoj, kaj 9 vo- 
lumojndepli ol 3297 novaj cnfiksoj, 


cl kiuj la plejmulto ŝajnas al mi ne- 
cvitebla por fine atingi logikan (t.c. 
plej bonan) stilon. Jam kelkaj sa- 
mideanoj petis cle mi po du ekzem- 
pleroj por rcccnzo en sia grava, 
scd pro kostoj nur hektografita ĵur- 

nalo. Kelkaj aliaj volas skribi lcom- 
plcrncnton. Nur la eldonisto kaj 
presisto ĝis nun nc jam estas trovi- 
taj. Do mi devas prokrasti la eldo- 
non kaj limigas min jc tio, ke mi 
donas kelkajn ekzemplojn de la ma- 
niero, en kiu mi pcnsas cvoluebla 
nian lingvon. 

ENfiKSOJ. —Ili povas esti, eni- 

gataj en iu loko dc la radiko. Ciu 
unusilaba radiko povas esti uzata 
kiel enfikso. Laŭ bczono oni elpuŝas 
litcrojn ĝis restantaj du. Enfiksoj 
por materialo: gno por ligno, fe por 
fero, pa por papero, to por ŝtono 
ktp. Do ekzemple la logika radiko 
por tabl- el ligno kaj kun kvar piedoj 

A 

cstus : ta-kva-gno-blo. Ci tiu radiko 
estas nur idea. Por formi el ĝi vor- 
ton uzeblan, oni devas aldoni la ne- 
cesajn sufiksojn, do laŭ la Funda- 
mcnto : aĵ-o. La simpla, nckampleta 
kaj ne sufiĉe logika tial ankaŭ ne 
tutc komprcnebla vorto ,,tablo“ dc 
nun estus „takvagnoblaĵo“. 

Kiu nc tuj sentas la prefcrindecon 
de ĉi tiu esprimo anstataŭ la logika 

Esperanto „simpla“ : tablo kun kvar 
piedoj faritaj el ligno ? Pluaj cnfik- 
soj estus por la aneco al iu partio, 
ekz. ko por komunista, so por socia- 
lista, de por dcmokrata, na por na- 
cia, re por respublikana, ktp. An- 
kaŭ estus ncccse, havi cnfikson, per 
kiu oni povas montri, ĉu pcrsono 
jam cstas lcĝc punita aŭ nc. Mi 
proponas la tuj kompreneblajn pu 

kaj nepu. Ĉu oni nc tuj komprcnas 
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,,Sikonepunjorulo“ anstataŭ la logi- 
ka: Sinjoro, kiu apartenas al la 
komunista partio kaj ne jam estas 
punita. Ĉe agoj precipe oni bezonas 
divcrsajn enfiksojn, ekz. ĉe ,,manĝi“ 
oni ne scias, ĉu la manĝanto manĝas 
per kulero, per forko aŭ per tranĉilo, 
eble ankaŭ per fingroj (fi !), ĉu li 
manĝas sola aŭ en societo vira aŭ 
virina, ĉu li trinkis samtempc bieron, 
vinon, brandon, likvoron aŭ ĉampan- 
vinon; La koncernaj enfiksoj estas 
prenitaj el vortoj mem kaj signitaj 
per dikaj literoj. Do neniu plu du- 
bos kio cstas : Sikoncpunjorulo M. 
tagmakotraviibranĝadis ĉe takvag- 
noblaĵo en hoĉakvitelo N. La sama 
etihavo cn Esperanto „simpla“ be- 
zonus jenon : Sinjoro M., kiu apar- 
tenas al komunista partio, kaj kiu 
ne jam cstas lcĝe punita, tagmanĝis, 
uzante forkon kaj tranĉilon kaj trink- 
ante samtetnpc brandon kun iu ino 
( ? hm ! i ĉc tablo kun kvar picdoj, 
farita el ligno, en ĉambro numero 
kvin de hotelo N. 

Bcdaŭrinde mankas la spaco en 
„La Revo Oriĝonta“, por doni an- 
koraŭ pluajn detalojn, kiuj montrus 
la ncpran necesccon dc modernigo 
de nia ,,kara“ lingvo. Sed ĉar mia 
manuskripto ne jam estas presita, ĝi 
ankoraŭ povas esti pliampleksigata, 
kaj mi petas la gesamidcanojn, kiuj 
interesiĝas pri fina triunfo de Espc- 
ranto, ke ili sendu al mi siajn pro- 
ponojn dctalajn. Ju pli logike, kaj 
ju pli kompletc, kaj ju pli dctale, des 
pli bone ! 1 io estu nia devizo por 

savi la tnondlingvan movadon. 


! NOVON I 

kompleta lernolibro 

DE IDESPEROPUK. De C. Ma- 
noni. Unua kaj sola cldono. Su- 
fiĉe granda de la unua ĝis la lasta 
paĝo. Eldonis cldoncjo Multesma, 
Leipzig. Prczo : Unu Nobelpremio. 

Jcn fine la lingvo, kiun ni bezonas! 
Jen fine la libro, laŭ kiu oni povas 
lerni, laŭ kiu oni povas instrui. Kiu 
ne jam sciis, ke Volapŭk ne taŭgis?, 
ke Esperanto cstas tro simpla ?, kc 
Ido, kvankam maxperfekta, nc estas 

sufiĉe pcrfckta? Ĉiuj ni sciis tion, 
sed nur la aŭtoro kuraĝis diri ĝin 
malkaŝe. Jam de long ni atendis 
vane novan proponon pri lingvo fine 
taŭga. Ni dankas al Manoni, ke li 
ĉesigis nian malpacicncon. Kion 
bonan ni ĝis nun postulis cn aliaj 
lernolibroj, kion bonan ni ĝis nun 
postulis en aliaj lingvoj, tion la 
aŭtoro laŭ delikata kompreno kun- 
metis en sia verko. Pro modesteco 
li ankaŭ ne forigis la malbonon. 
Do oni povas nomi lian verkon plcj 

maxperfckta. (ii cstas granda pro- 
greso kompare al la antafla vcrko de 
la sama verkisto, la lcrnolibro de 
Valoccidentido. Ni esperu, ke la 
venontaj projektoj en sama grado 
pliperfektiĝu ! (Onirik Anas) 
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Ŝl FARTU BONE 

i 

IŬAO ISOZAKI 


C « nomas vt ĝin superstiĉo 
La divenon de V fcliĉo ? 

Mi ankaŭ same opinias, 

Tamen kial, tni ne scias - 

Mi ofte, ofte ja ĝin provas. 

A 

Car trankvilon mi ne trovas. 
Hieraŭ mi kaprice prenis 

Bluan floron kaj divenis ;— 


Cu iel fartas ŝi malbone, 
Bone tute aŭ duone. 
Petaloj kuŝas javt surtere, 
Disŝirite ho mizere. 

Vivige brilas suno niaja , 

Scd ho kial mi malgaja. 
Neniom kredas mi Tdivenon, 
Sed ĝi donis ve ĉagrenon. 



EL ISE MONOGATfiRI 

Iam estis viro. Li pcnsis la vivon vanta kaj ne volis esti en la ĉefurbo, 

sed por scrĉi pli trankvilan lokon en Oriento li ekvojaĝis. Kom- 
preneble li iris kun siaj akompanantoj du-triope. 

Car neniu el ili sciis la vojon, ili erare vagadis kaj alvcnis la lokon 
nomatan Jacuhaŝi cn provinco de Mikaŭa. 

Kial oni nomas tiun ĉi lokon Jacuhaŝi ?—ĉar tie la rivero disfluas cn 
la formo dc 1’araneaj manoj, oni faris ok pontojn sur ili, kaj tial nomiĝas 
la loko Jacuhaŝi (Okponto). 

Tie apud la akvoj, sub la ombro de arbo ili sidis kaj manĝis sekigitan 
rizaĵon. 

En la marĉo tic floris iridoj tre elegante. 

Vidante tiujn, unu el ili diris :— 

Nu verku poemon pri la impreso de 1’vilaĝo, metarvte kvin literojn de 
„IRIDO“ ĉe la koinenco de ĉiuj vcrsoj. 

Kaj la viro tuj verkis :— 

Iĝas malfremda eĉ vesto de ĥino 

Ree kaj ree de mi ja portate .. 

Intima senlime karega edzino * 

7/isrne sopiras al mi delikate. 

0, longa vojaĝo, o, kia doniaĝo / 

Jc tiu ĉi poemo, cl ĉies okuloj elŝprucis larmoj en la mangaĵojn kaj 
ŝveliĝis la sekigitaj rizaĵoj. 


El japana tradukis I. Isozaki. 
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NEK AL 

TEKSTO NEK AL PRETEKSTO 

' ORDINARE VELKITA DE 

* 

D-ro SENABCUL INETID ACERARIST' 

Epshetmano de Pullandiujaj Aĉuloj 
Membro de Eminonta-BonStilista Klubo de Esperonto 
(Supernova Interplaneda Lingvo) 

Honora Kedaktoro de „Modema Kosmoliteraturo“ ktp- 

(Senfina daŭriĝo) kiu ckvekis min maltre nebedaŭris ke mi ekc fariigis 
el malinkuba sonĝo per kiu nii horte malsaĝa tiom kc ŝi tuj ckmalcstis 


! 

m 



k 


BONA ELTROVO 

«La genio de l 7 homo eatas senlima: oni 
elpensis telefonon sen fadeno, pulvon sen 
fumo, kaleŝon sen ftevalo... Mi atendas 
ankorart unu eltrovon.» 

«Kion ?» 

«Doton sen edzino.» 


Fianĉo tro malfrue venis al la stacio kaj 
ne trafis la vagonaron por veturi al sia edziĝo- 
festo. Emocie li telegrafis al sia fianMno: 

«Prokrastu la ceremonion gis mia alveno. 
Mi volas nepie f , eesti.»* 


? 

m 



i 


dorlotis al mi la koron kiun mi jam 
donacis al tiu dolĉa knabino kies 
korvc nigra malneĝokolora haro- 
croaro flirtis super ŝiaj graciaj ŝul- 
troj en malvcspera ventoeto en la 
antaŭlasta someroliberotempo kiam 
mi alvcnis la marobordon kic mi 
trovis taŭgan ŝipocton pcr kiu mi 
vojaĝis kun ŝi kaj kiam ni estis 
sufiĉc for de la bordo mi forĵetis la 
rcmiilojn kaj lasis min ekkisi de ŝi 
malsenpasie antaŭ ol mi ne maldiris 
ke mi tuta vin ne malamas ĉar ŝi 
jam bone legis mian koron kvankam 
ni intcrvidis unuan fojon sed mi 


koroinklina al mi tial ke mi pentis 
miajn malĵustajn agojn te en antikva 
tempo kiam mi cstis ne multc pli ol 
ncmalriĉa liomo mi renkontis unu 
malfamiliaran ĉarlatanon kiu mal- 
justc proponis al mi intcrŝanĝi la 
aŭtomobilon kun sia bovoinocto kiu 
maltrc neplaĉiadis al mi ĉar la 
bovoino cstis tiel nemalbona ke mi 
tuj rajdis hejmen sur la bovoinoeto 
sed feliĉe-malfcliĉe defalis survoje 
kaŝtano kiu batefrapis la malventron 
de la bovoinoeto tiel liorte ke la 
vundo ŝveliiĝis kaj la vundo fariiĝis 
monto kie mi faris farmiejon por ke 


■ 
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mi semu semojn de grenoj kiuj baldaŭ 
krcskis tiel dense ke en ili leporoj 
faris siajn nestojn kiujn cn iu tago 
mi hazarde ektrovis kaj mi iris por 
kapti la leporojn sed domaĝc mi nc 
povis kuraĝe postkuriadi la leporojn 
ĉar mi enfalis en senprofundan kot- 
oaĵon pcr unu picdo tial ke mi rapide 
iriadis al la domo por preni fosiilojn 
per kiuj mi apenaŭ povis fosi la 
piedojn kaj mi denove postflariadis 

la lcporojn uajdnspziu-ojdns kun 
tiom granda rapideco ke fine mi 
sentiadis soifccon ĉe la gorĝo ĉe kiu 
mi senpacience distordis la kapon 


manĝiita de vulpo kaj mi fariiĝis 
malsaĝa scd mi tamcn ne perdis 
kuraĝon ke por aresti la krimoulon 
mi tuj mcndis arestiilon al A-Conan- 
Uoyle kiu baldaŭ fabrikis por mi 
Sherlock-Holmes’on pcr kiu mi sen- 
penc kaptis la vulpon por defeloigi 
la vulpon kaj kun la felo mi inter- 
ŝanĝis la rebonoigitan aŭtomobilon 
dc Jaen Forge kiu povas salticgi 
trans jaromiloj kaj pcr kiu mi ankaŭ 

vcturis al la domoego dc Fromaĝi kie 
mi ankaŭ amikoiĝis kun la ncnion- 
faristo fumegi-tutan-tagon-konkure- 
kun-la-kamentuba Tabakaĉ’ scd ini 


f 



t 


Vojaginto, kiu ĵus revenis el Afrikujo, 
diris: «En Afrikujo estis multaj negroj. 
Ili ciuj estis nigraj tiel terure, ke mi ne 
povis vidi ilin sen lanterno.» 

Soldato ekdormis snr la posteno. Subite 
pafilega knglo alflngis kaj forportis lian 
kapon. «Ila!»* kriis lia kamarado, «kiel li 
ekmiros, kiam li vekigis sen kapo.» 

Mastro; «Kiu venis?» 

Servistino; «Iu blinda Iiomo deziras vin 
vidi.» 



tuj post kiam mi ektrovis fonton kie 
elŝpruciadis nemalpura akvo en kiun 
mi trcmpis la kapon kaj mi daŭriigis 
la kuriadon sed tamcn antaŭ ol mi 
ne kuris malpli ol tri mejlojn kaj 
^-on la akvo trinkiita el la fonto jam 
fariiĝis ŝvito kiu gutefluiadis per 
torcnto kaj mi elprenis manotukon 
por viŝi la frunton sed mi min mal- 
karcsc ckfrapis per supertcra ekmiro 
ĉar mia kapo forestis de sia posteno 
kaj post longa profunda mcditi do mi 
rcmemoris ke mi forgesis la kapon 
ĉc la fonto kaj mi returnis la kal- 
kanon al la fonto kie mi prenis la 
kapon sed domaĝe la cerbo jam estis 


ne povis havi honoron enamiiĝi kun 
Mi-ja-studis-ĉe-la-universitata fraŭ- 
roino Snob kvankam mi maltre 
nevolis kaj provis esplori C-lumon 
pri kiu Jean Forge kun propra al 
si humoro priskribis en sia nova 
romano kiun legis iu danda junulo 
en sia novc aĉetiita laŭmoda kru- 
cenigtna surtuto en sia maldezerta 
ĉambro en komforta brakoscĝo kiun 
oni portis apud la fencstron per kiu 
somerovespera vcntoeto envenis en 
la ĉambron distranĉiintc la malhelajn 
radiojn de la oranĝokolora luno 
(daŭriiguta cn la septcmbra numcro, 

1925 A. K.) 
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Fiaĉulo 

m IS 1£ S*) 

Rapnia vagonaro. 

Vojaĝanto: Sinjoro konduktoro, 
kial ni lialtis cn la kampo ? 

.—Estu trankvila, sinjoro ! Tuj 
ni veturos... Ia bovino baris la 
vojon. 

Pasis unu horo. Subite la vago- 
naro dcnovc haltas cn kampo. 

—S-ro konduktoro! Jcn ni rce 
staras. Kio do okazis ? 

—Pardonu, sinjoro! La sama 
bovino dcnove baris la vojon. IIo, 
diablo ĝin prenu! 

JK# (vojaŝ’auto): (jUt U €%}!&?> 

—HT k ‘j i ; (tai^.ŭ'T 3 t')T 

<MŬ*£To iS4* I-S 

t. 

—B$f?r#$i») Li'~o 5'JTUX {, *? (de’novc) 
iH»G#T.T £ 0 

- W 3 A» [i ?> * fc ** /;> o &8S 

Jsj.*Jti» s iao ?: cO TT **o 

-£'■7 lfflT^*i£/b! 3o^O(^C) 

4 bT© 43 (i» { J:t: iSSr 

i:txo5 3i* (JE5E jb^ttfcS boX fkfr 

«).f 

C|£ĵ Diablo ion (for-) prenu! |i(,'^>fj; 

l 04 -E^nfti'=?S£o 

ffiLĴTOftl. 1©V AtU. —/r 

i» s o j-Cfi , £j: 53 Tj:;&‘ t. 

i. Diablo min prenu ! 

Granda proccsio sekvas la ĉer- 
kon de inortinta milionulo. Unu el 
la procesianoj laŭtc ploras. 

—Kredcble, vi ploras, ĉar vi estas 
parenco de Ia mortinto,—oni kon- 
dolence lin dcmandas. 

—Ne! Mi ploras, ĉar mi tute 

ne estas parenco de la milionulo. 

Afr?!Ji>‘ ?EA/:* (mort’inta) 


(milion’ulo) 0$£<Z>yt 1-0 »* < (sekvas). ff 
5ijrf»0—A*»* (unu el la procesi’auoj) 324* Jll 
LT (latite) *4t'-C,to£o 

-(kred’eble), *> 3 

£01(la mort’into) 0i®$I)j£ T 

tf 3 H- 4 ®i:ii .®$3 7 l*-??m:#i>‘ 

<b £ o 

—i'-p. jaiii £ > l iUigt 

o »* ^TfXt'i»*e>i*< OTTo 

Doktoro N., profcsoro de la Medi- 
cina Fakultato de iu brita Univer- 
sitato estis nomita kiel kortega 
kuracisto kaj pri tiu ĉi honorigo li 
anoncis antaŭ sia klaso. La tuta 
studentaro tuj ekstaris kaj komcncis 
kanti la nacian liimnon : 

Dio savu nian reŝfon 

o 

bonfarantan... 

£ ?i!ig0 (brita) X15 

±111^^1-(S L"C)t£pb’3 (T. (nom’ita kiel) 
HOJt-At (lsonor’igo) falf P ? 7. 
k>Uc *^±o-C 

aiLt:. Q< 
ir*$ i mt&ti&b *> 

Ci£D brito (anglo, kimro, skoto 
TfilrllJ) 2tl$A korto Jg, la kort’ego 

‘l£dĉ □ 

El programo de terkultura ekspozi- 
cio : 

11 h. Alveno dc la gastoj. 

12 h. Alveno dc la bestaro. 

13 h. Komuna tagmanĝo. 

&*)&5S£i55rfr-$:$$0-S5 (El);— 

Kortusa Epitafo. 

En Usono unu vidvino tnendis 
jenan epitafon por la tomboŝtono 
de sia mortinta edzo : Ripozu pace 
ĝis kiam mi venos. 

Lf:: 
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JJo 

Grandanimeco. 

Lakco: Pardonu, Mia Grafa 

Moŝto, mi ĵam por du monatoj ne 
ricevis la salajron. 

Grafo: Mi pardonas. 

: SiEl-SSttA l J £ Ltljfi (Pardonu), 

v'?: * $ i t:o 

^ L 7 U V' (Mi pardonas) 0 
(ItĴ Pardonn S LT 3 L' £ 41 2 

i2/>5 ^U'B$0 

fĜilll Pardonu iSof::D 
Mi pardonas i J PO'f:0'('fc5o 

Du kantistoj baritona kaj tcnora 
fanfaronis. La unua diris: „mia 
voĉo estas tiel potenca, kc oni aŭdas 
y;in kvaronhoron post kiam mi finis 
kanti. 

—Nu, —rcdiris la dua, —mia 
voĉo estas aŭdebla kvaronhoron 
antaŭ ol mi komcncas kanti. 

“A05?^3U ;< n ^ J x/-rt'0$r 
CA#-2> < f-lt£ L«bof: 0 SiJ.fi (T ' — *®rcA)# 

0 s < n®#it i&% i« *)ie>x 

0 V 3 >6 *C *>* ?»d*3£5J* (kvaronhoron) t 5£ 

d* ^ h ) i 0 

-lTMi> s n (Nu),-i 

®TCA)UnŝCA £*•'>* LA (re’diris)-Ji>n0® 

liSi«ni>* acAJH-f i. v ) L 

(aŭd’ebla) 

Ctt) baritono baso (I59fj&f£f) 

4 tenorofiiiS^lif^) i O^B^OfKf Sfo 

soprano (SSJicttf 3£)* aldo (& 

ticftt»). 

Kuracisto:—Sc vi volas rcsaniĝi, 
vi devas forlasi fumadon. 

Kliento :—Ho, Dio min kompatu! 
Kiel mi povus forlasi fumadon, kiun 
mi neniam ĝis nun en mia vivo faris ? 

Bfi® fff L*tS Lftk'tt&«a^r (fum’- 

adon) jh* nif AX V J i t£ /LfJ) 0 
JS.# fffc V » £’ -5 Lt: b L *>•£ 7 0$ i ® 


l L Ut'Ot: 

mi L-CjkS I 51 >«{lJ 3 l 5 i *' L?,^o 


ENIGMOĴ 

c# ^ »Ĵ 

-^l^aAtSto (l&®:0B$lf loterio 

*C) 0 a?tUA^“+T:Qo 

1. Kiarn vento ja blovas, 
mi neniam min niovas; 
kiam vento ne blovas 
tiarn mi ja min inovas. 

Kio estas mi ? 

2. 2 — co = x 

3* Per kia litcro de i' alfabeto oni povas 
fari juvelon ? 

4. Tio aperas dnfoje en unu momento, 

■ 

kaj nwr nnulV.je en ciu monato, sed 
tme neniafoje estas en jaro. Kio tio 
estas? 

5. KI la tute samaj prouomoj kreu vort- 
radikon por floroj : anstatailu la unuan 
el iii per prcpozicio kaj vi ricevos 
alian floron. 

6. Kio estas NKO D? 

7. Mi ne estas instruisto, sed instruas, ne 
estas kesto> sed havas kovrilon, ne 

estas arbo, se*l havas foliojn, ne estas 

fcemizo, sed estas kunkudrita. Min 

vi ĉiuj ŝatas kaj volonte afcetas. 

8. KLE, 

9. ilo, ^necesajo en presejo. 

10. Mian nomon, sonantan fiere, 

Malgrandigu nur unulitere, 

Kaj deiros de ralt* mia rega 
Mi al vivo humila kaj pregeja* 
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Samideanoj eu idakodate? Hokkaido. 


ENLANGA KRONO 

©TOKIO.—Komitatanoj dc nia in- 
stituto ankoraŭ nc cstas okupitaj, ĉar 
la XVII-a Univcrsala Kongreso nc 
liavos lokon ĉijarc en Tokio. Ce la 
kutima kunsido de J. E. I. en la vcs- 
pcro de la 24-a de junio S-ro H. 
Ossaka, militista kuracisto, faris lek- 
cion pri „Rontogenaj Radioj“ kaj 
akiris sufiĉajn aplaŭdojn. En la 5-a 
de julio oni okazigis amikan kunve- 

non de „Klara Societo“ (kiun ad- 
ministras F-ino M. Morita, kaj kics 
mcinbraro konsistas el pli ol 20 sami- 
dcaninoj) cn Kanda cn la unuagrada 
restoracio Takaratci, kaj fermis ĝin 
en klara harmonio. CuoEsperanto 
Koŝuŝo cstis aktiva por aranĝi du 
specialajnkursojnde Esperanto: unu 
de la i-a ĝis la lasta tago de julio, 
kaj la alia de la 1 -a ĝis la fintago de 


aŭg, Oni diras, ke la gradiĝinto de 
tiuj ĉi kursoj povas fariĝi spccialaj 
esperantistoj. En Imperia Univcr- 
sitato en Tokio oni aranĝis „special- 
an rapidkurson“ por semajno de la 
7-a de junio sub la lcrta gvido dc 
S-ro Stud. Prof. II. Suzui kun malpli 
ol 30 lernantoj. En Medicina Fa- 
kultato de la jam nomita universitato 
oni aranĝas kunvenon de rondlcgado 
ĉiumerkrede kaj kiinvenon de intcr- 

babilado po unu fojo ĉiumonatc. Ce 
tiu ĉi lasta kunveno cn la 22-a de 
majo P-roj Niŝi, Ogata, Nagazaŭa. 
Moĉizuki, Mura, Suzuki, k.c. ĉecstis 

por lekcii pri hcmia tertnino, kaj la 
aŭskultantaro (cble povus esti inter- 
babilantaro), kiu svarmis kiei amaso 
da termitoj, konsistis el ne nur espc- 
rantistoj, scd esperontistoj. 
©URAŬA.—En Uraŭa Nacia Ko- 
legio oni aranĝis konstantan kurson 
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de Esp. dc la 8-a de junio sub la 
alterna gvido de Stud. Prof. Kame- 
jama kaj Iloriuĉi. (Raporto de S-ro 
Kamejama). 

©NIIGATA.—Lastatempe sankta 
scrvo al Espcrantismo de D-ro Prof. 
Niŝi donis grandan impreson al la 
loĝantoj, tiel ke ĉiuj rcnkontintoj, eĉ 
renkontontoj (kies nombro cstas ne 
trc granda ; ĉu ?) estis volc-ne-volc 
faritaj esperantistoj. Ekzemplc, li 
nc pcrdis okazon propagandi Espc- 
ranton, kiam ajn li iris en Niigata’n 
por lekcii anatomion ĉiuduasemajne 
en tiuj ci lastaj tagoj. Kaj li gvidis 
la unuan kurson aranŭitan de Klubo 
de Literaturo-Amatoroj en Niigata 
Medicina Univ. de la i-a ĝis la 6-a 
• de junio kun 150 universitatanaj 
studentoj kaj 50 lernantinoj de ticaj 
altgrada knabina licco en bela, dol- 


ĉa, sorĉa, ĉarma, harmonia atmos- 
fero (hm, hm, hm!'. Kaj cstas no- 
tindc, ke pro la lerteco kaj fervorcco 
de Pgvidanto la nombro de Pkursa- 
noj tute ne malmultiĝis (sed, ĉu pli— 
multiĝis ?) ĝis la fino. Dc la 15-a 
ĝis la 18-a de la sama monato, la 
profesoro kaj S-ro M. Ŝinĵi gvidis 
ĉiutagc la daŭrigitan kurson kun 
100 lernantoj. Ni estas trc danke- 
maj, ke per la eĥka klopodo de D-ro 
Prof, Niŝi ni naskis pogrande gever- 
dulojn en la dczerto de Niigata, kie 
mankis verdccon de geprapatraj 
tempoj, kaj samtempe povis fondi du 
grandiozajn Esp. klubojn: unu en 
Niigata Mcdicina Universitato sub 
la prezidanto Prof. Mijaĝi kaj la 
alia en Niigata Knabina Licco. 

(Raporto de S-ro M. Ŝinji v 
0 NAGASAKI.—La 30 an de majo 
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Post Publika Kunveno de propagandaj paroladoj en Nagasaki 


vcspcre oni aranĝis grandan publi- 
kan kunvenon de propagandaj paro- 
ladoj por disvastigi la karan lingvon 
en Nagasaki. Laŭ la pcto de ticaj 
sa nideanoj, S-roj Ooŝima,. Itoo, Fu- 
ĵisaŭa, Eguĉi kaj Murakami parto- 

prenis ĝin. Gis la malfermiĝo de la 
kunvcno la supre nomitaj kvin gas- 
toj kaj ses Nagasakiaj samideanoj 
kunmanĝis kaj kunbabilis cn gaja 
verda humoro en la fama hina res- 
toracio „Cŭten-kaku“, meze dc la 
bela spektaklo, disvolviĝanta ĉirkaŭ 
la havcno pitoreske. tinkturita cn 

bela harmonio per flagranta ruĝo dc 
1’subiranta suno lcaj per trankviliga 
purpuro de Penfonaj montaroj sur la 
horizonto, kvicte donnantaj cn la 
plaĉaj brakoj de Nokto. Same an- 
kaŭ nia tablo mcm estis kolorisrita 
en intensa nuanco de paco. 


Je la difinita horo oni malfermis 
la kunvenon. Verdaj paroladoj 
lasis la tutan aŭskultantaron cn- 
sorĉiĝi. Precipe la solo de D-ro 
Ooŝina kaj la flua, clokvcnta paro- 
lado en Esperanto de Prof. Fujisaŭa 
alkondukis ĝin al la plej alta ĉarmiĝo. 

Lingvo en Utopio Prof. T. Itoo. 

Esp. kaj Mcdicino D-ro H. Asada. 

Solo : Old folks at home (Esp. 
kaj Anglc) D-ro H. Ooŝima. 

Skizo de Esp. S-ro K. Ueda. 

Solo: Hyden Tx>hes Rhein , La 
hspero (Esp. kaj Germane) 
D-ro II. Ooŝima. 

Vcrda vojaĝo (Esp.) Prof. Ĉ. 
Fuĵisaŭa. 

Jc la 10.30 h. oni fcrmis la kun- 
venon kun supersupoza sukceso. 
Aŭskultantoj estis entute 450. 
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'&ĥ m 

^JSffcUf flflt *A0«WT fcfgifJJE 
mue»*Z. ‘J »v'f: 0 j& L STtt 

tc < K®n tcwc* s t' e> i < i*o 

©** 3 i/ h Jtli X, j l,'#: 

3 Kfl Tib Si,Sl.o infflT 
r?So )'. . j 

c#ĵ o^nv n -v 

+ -y + l- x Itfe 

s f£ < 'C », ttPlt^Pfr 2 . Tlt tc 

fc v *V (AĴJ SUtttttffttlK). 

ItK^ĴKJHBM-tt t£ Li fil 

LT?> mi mij Stf-JT ni i-tf S 

U V > V * y ®X9iWl 6 r^o 
c&ĵ 4»?rait^-BWw'o ni ua®fc0- 
Afflfi fST 5 i>* mi ©SttfcTlt tCV' 0 mi = 
ITgiKa ItATC-AT rA« Ittcv'. EO 5 

©iftĵfltatPl * 9 y > ^POtŬ5 A|t<iiJ 
Aft‘j 3t'Ti* 0 
Cgĵ RlHt, 0*|t 
AltUA ĥ ‘j 3iTi*s ĴKsTC 7 7 s/*f&© 

asjKi Ait ha *) y * ti*o *: s it 

iUJfti-r 3iV’o «L-fttt CjfctJ* 
y t^' b«®r|tib< (, 3i+flA iSltniC 
»*• fit U^cd AWS5At 

So-c&5i> ; ^|t«Ig0li6i;|t:^ o 

©^0 0^>C^^ LTT3 V' 0 

*int«/r* ? o 

tttfo 

7 a ^ ? i* 0 %/Li£t, iĵp^ĵ ^TKCAf:^' 

i «H$J 

C^Ĵ i L?Ri: 

—Kio tio estas ? 

A 

— (Ji estas oranĝo. 

— Oranĝot Do aranĝu, ke ni gin havu ! 

L Ajf£ ^ + v |;fl < UJfi redaktoro (iJp 
tUlti?yf a c 
i*i*H*»i:»i£S i»o 
—Li estas virta kaj tre pia. Vere li e 3 tas 


SL\ !& 

vk n 

iuvslo de nia vilaĝo ! 

— Jes, li estag diamanto ! 

I® k?Z^'WL[~ ipt' ?>« t v'iĵ/ 3 i>* 5 >St 
'C|£4-OtJ'Ca < : diamanto 4 + ty 
K) li di-amanto =amaato de Dio £ t, t 

hJ 0 

©jcx*.J'S\. fcttoFlzt'* ®CAjrTi>*. 

AWIttcft*’f i>*o 

C^Ĵ bT LbT L H * 1 v +• © JiC&ffs 
%jc.yy-f Ezojpo itjgAi>*^(li Lt-^ITSl» 
0 T 7» t- £ W* "Ot.b tttJ 3t t£ 7 
;6*JJ*yy Lt:J ITl?#^tC 5 v'JJ 

.tKAITt <xv#v'-CfrlĴIX^< lt 
JtTi»*, s*0^i>* v *) 3* t£3j| =cJ«Jr -f ffc 
#> tc ? V'J1 JKAIt r h? r?** iEAiC 
t-flDftOT ffl LT^J? < «JO < s, 
y ^ltfc t a» »5-Cir•«->'« -y> H+ 

S-T^u i-f i jJ£AitT&g$i;jKo-c irtc 
t<a(tiB*'Cttnntt- s ts e>tc 

i>*or:0Tf i>*Jl 9 ^lttji Li Lf: ITT 
L ĴCflJMt 3:%> &2ii£& 
T Lt:i>* c> ilJiS ... ft-c«|tfli;r&ttflftt 

^ LTS9ja 

vj >v Lf:±T 10±0?a^ L i 

■CfĴo ’ ' . ' L ' " ," 

*D 6 t£T 5 

C^Ĵ iHlii < SlJ* 

E*J ifo l»Jf i *>& — »#v' 

T3I Lftif a ; s|t s -c i TW|gJi :st 

i *0 UEA 0 Jarlibro tti;±StCflOJB4S 
To , , 

© (Ta /J'JsB4-T 5 ■> b Affi4.T 4 > c ftji |t 
v hTfpJ £kC/'J; Ti>*o 
s. urini 

b. kaki, L - Hlid? ^ ^ f:tt ir 

3ŬU elpurigi, sin elpurigi 

c. pedo, purto, furzo. 

©J9f^tfo-c ^ i f 4- ±A 

Naturo min vokas. 

purigi la nazon. 
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31 fnT S 

■$- li^g- 7. + 'J> '? fi' O® lt |V t» Y v V *V 

3 .-.V IfSo fflESI&P# 

4 L"C 3ffC Esperantista Akademio ^^25 
^SUJ^ 2 LTv'^ bJ> 6>*C#5 ?.-tf ij i ii ( »ii!: 
i: k f: C£AfC£KitfEi *C» 3tU Cosmo- 
polita lingvo, «b 6 CA11 Antido, Antido 
N-ro 2, Esperantido H £-®tl3i l J t U 7 

3&^fflŭ*S&-«'» i3 ♦ l-<b ?>ll L"C 1«:0AO 
& h ■}>*&*)?£ 8?£tf£o fflUtt *0f#o0 

*J LSl- Akademio J. »J RfcfeO#* Iflf: 

‘J LiS :OtlS SBSaCMJ i |t> ^l&lfC 
in English i£ C’ 2 *< > At- en la angla lingvo 

£ £ <■ 5 c/?£ A lt ti >* 7 T:'C L»IT5t6aAJl 
itAsc^fc®^ ?>'C Angio, ir^Eejiit']'^:^ 

^t-fflCAT anglo £ 2 ^ lt-< C> A, ItinfnTlt 5 0 

4 ri- 3 »'L$ 0 cK^i BjfOA Ii» 6 f: N-v.y 

6 |ttCd“J l? *>o S ltH - Q’ĴSlt'Clt ĉu vi 
parolas en anglo kun maUjranda litero t Jen 
venas Anglo kun granda litero. i£ £' V _ci 
->!-•*> o ia3ftŭ<|tj:*4556i: : *o 

ISUefcKsttA* aSUttlli© 

•f: <'CA*'i'Lo 


= c *'*? SCft^Ult sEtSlKlcagL 
l'-(v'A?i s i)Z a i £ L< 3-tilAi: ffc# 
U 5 S &A<&#jSM/£ 10 Mm-r^ 
$ T 5) o f: t iL UtH 

lt^0IBHE11«*6-C ©!;,£■/£‘1 Xy^y,v 
SS0$n < iftlĤJŭ-lKlET O ti, si, li, f. v it ll?tc 

Ai:Ulj{cnScJoi)*To r it*3PAl-fl*»tt 

iti 0 c, ĵ, ĥ, It^ifflAI-SfHHItt# 

<> g It^fflAi:» ĵ ItJtfflAl*-» fl (,WA 
UfJiJKJoSc^?* *o h |t^<Stĉf|:t£^,i»« 

SttUSfcR< o ŬS3P & ¥SafAl*-|t®^ i ai 

JOat^-CfgEf^^-i-t 6o n 0 Mglt 

UAAIt ngi:t£ U ^'i>' f>^So 

ir^nfco^S^^lt a, e, i, o, u £ f-, k, m, p, ŝ 
0^> £i£& 0 Es|>ero 0 En la mondon 

OBSIrS: ^o*C^|a|f: 

E a moo ei ca eo • 
a a moo ia oa oko 

e ukio e aia eo 



u e oko uku i a oko... 

* • # * * 

** ^ =t j/ k i:&T h « n 
£>&* la fj'0J|i®c i* idiss b f:' A i £ a 
UiTjM i$iS!Altffi‘ĵT*So -Ĵt-fillJŝĉ 

Si: 0!fi(ft:4-H^!?5Tnit:* 

0W0 bo t>'i£^T 

fcSo IHttTIĈ *- > L'Clt 

0^i'ISa^l-^4i5U<0i ra-aaT 
fiio J*S W-+0ffli:3£;J>0ijy ^ IT30-3 
M t 1515 5 M •“ > ' v 

OHH % ffi 5f:R?nif:3£AJ^ai-Jl* f ITX 
? f: I f: 11; 0*0902 ') ^ > ^0fSi-ilir*®^ 
-C b' i -v (t 3927 * a pt — > )V t 3*927 ^ a 
jrf- k ffll/r** 3 78 *ar?A(-S) 


SENRESPONDA FAKO 

(1 linio 1,000,000 spesmiloj en paperraono, 
PM = p 09 tmarko, t.e. oni ne gluas antaue 
„raarkon‘* ĉu po^tan, £u gerraanan; bdf= 
birdOanke; rd = per radio...de la suno) 

©MONUJO—S-ro Kupr Krone, Kotstratc t 
Hage-atra., volas korespondi kun saraideanoj 
el la universo, precipe el Marso, Luno, 
Venueo. 

©Aliju al MALSAT (Monmanka Avara 
Luksaina Sennacicca Asoeio Tutmonda), kaj 
eksign el aliaj societoj aktive laborantaj !! 
Nia raoto estas: 

Ni poŝo post poŝo, post ionga Iaboro, 
Atingos la celon per oro. 

Ploretoj de la tuta mondo unuigu I! 1 
©PARTIO.—Fraŭlo Arda Pasio, el la lando 
de partoj, volas korespondi kaj enarniĝi je 
bela frafilino el Kamelio (lando de kameloj). 
©ESPLLANDO.—V-ino Sangar, presera- 
ristino, iustruas Logopandektension, Kosme- 
tika (lingvo de la kosmo), k.o Iingvojn 
eksternaciajn. 
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TRADUKITA DE J. OKAMOTO. 

JAPANA MITO LAŬ KOĴIKI 


Koĵiki estas la plej malnova literaturo, 
kiun oni povas trovi nuntempe en Japanujo. 
Ĝin kompilis Oo-no-Jasumaro knn la ordono 
dc Imperiestro GennnjO lait la rakonto de 
Hieda-no-Are en jaro 712. Gi rezervas por ni 
plej fidele la mitologion, la lingvon kaj la 
tradician historion de antikva Japanujo. 

En ciu mitologia priskribo oni rcnkontas 
ofte nekomprencblan nenaturan frazon, sed 
mi tradukis tian frazon en gi laii vortoj. 
(Kim. de tradukinto). 

* 

i. 

^ jk 

• Ce la komcnco de la Cielo kaj la 
tcro en la ĉiellando Takama-no-hara 
aperisladio nomata Amenominaka- 
nuŝi, poste la dio Takamimusubi kaj 
poste la dio Kamimusubi. E 1 tiuj 
ĉi tri dioj ĉiu naskiĝis sola kaj sin 
kaŝis poste. Kiam la tero, ankoraŭ 
juna kaj sirnila al flosanta oleo, naĝa- 
dis kiel meduzo sur maro, el aĵo kiel 
kanĝcrmo ckkreskinta naskiĝis la dio 
nomata Umaŝiaŝikabiliikoĵi, poste la 
dio Amenotokotaĉi. Tiuj ĉi du dioj 
ankaŭ naskiĝis solaj kaj sin kaŝis 
poste. • 

La kvin dioj suprcnomitaj estas 
apartaj ĉieldioj. 

II. 

Poste aperis la dio Kuninotoko- 
taĉi, poste la dio Tojokumonu ; kaj 
tiuj ĉi du ankaŭ naskiĝio solaj kaj 
sin kaŝis postc. Kaj poste aperis la 
dio Uhiĵini kaj lia fratino la diino 
Suhiĵini, poste la dio Cunugui kaj 
lia fratino la diino Ikugui, poste la 
dio Ohotonoĵi kaj lia fratinoladiino 
Ohotonobc, poste la dio Omotaru 
kaj lia fratino la diino Ajakaŝikone, 
poste dio Izanagi kaj lia fratino la 


diino Ajakaŝikone, poste la dio Iza- 
nagi kaj lia fratino la diino Izanami. 

La epoko de kuninotokotaĉi ĝis 
Izanami suprcdiritaj nomiĝas 
Scp-Diaj-Generacioj. (La nn- 
uaj du dioj unuopaj faras du 
generaciojn kaj la ceieraj dek 
gedioj duopaj faras kvin genc- 
raciojn .) 

III. 

Tiam tiuj ĉieldioj komandis al la 
du gedioj Izanagi kaj Izanami per 
divcrsaj ordonoj, ke ili konstruu kaj 
fikse nasku la flosantan landon ; kaj 
ili donacis unu halcbardon Ame-no- 
nuhoko kun la komisio. l ial ambaŭ 
dioj, starante sur la ponto Ame-no- 
ukihaŝi inter la ĉielo kaj la tero, 
trempis la halebardon malsupren en 
la fluidaĵon kaj ronde ĝin movadis 
ĝis la akvaĵo iom koagulis kaj poste 
kiam cltiris ĝin, la salakvo, kiu 
gutadis el la pinto dc 1’halebardo, 
amasiĝinte fariĝis insulo. Tiu ĉi 
estas la insulo Onogoro. 

IV. 

Malsuprcnvenintc sur tiun ĉi in- 
sulon, la gedioj tie starigis kolonon 
Amc-no-mihaŝira kaj konstruis pala- 
con Jahiro-dono. Tiam la dio de- 
mandis la diinon Izanami, „Kiel 

kreskis via korpo ?“ Si respondis, 
,,Mia korpo tutc plenkreskis, sed 
ankoraŭ unu parto restas fenda.“ 

Tiam la dio Izanagi diris, „Mia 
korpo tute plenkrcskis kaj plie unu 
parto cstas superflue krcskinta. Kaj 
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tial ŝtopante per mia superflua parto 
vian fcndan parton, mi volas naski 
landojn ; kicl vi opinias ?“ La diino 
Izanami rcspondis, ,,Kstas bone !'* 

Tiam la dio diris, „Do ni, ĉirkaŭ- 
irante tiunĉi ĉiclkolonon, renkontu 
nin unu kontraŭ alia kaj poste kun- 
dormu cn la lito“ Tiel promesinte 
li diris, „Vi ĉirkaŭiru la kolonon de 
dekstre kaj mi iros dc maldekstre 
por renkonti. 1 * Fininte promcsi, ili 
rondiris ĉirkaŭ la kolonon ; tiam la 
diino diris la unua, ,,Ho, bcla kaj 
aminda junulo !“ Kaj poste la dio 
diris, ,,Ho, bela kaj aminda junu- 
lino !“ Post kiam ili finis tinjn ĉi vor- 
tojn,alsiafratinola dioalparolis, „Es- 
tos malbone, ĉar virino diris la unu- 
a.“ Ili tamen kunkuŝis en la lito 
kaj naskis filon Hirugo, kiun ili en- 
metis en boaton el kano kaj lasis ĝin 
forflui. Poste ili naskis la insulon 
Aŭa, sed tiun ĉi ankaŭ oni ne mctas 
cn la vicon dc iliaj gcfiloj. 

V. 

Tiam ambaŭ gedioj intcrkonsills 
kaj diris, „La filoj, kiujn ni nun 
naskis, estas ne bonaj; do cstas bone 
ke ni rakontu la aferon al iliaj ĉiel- 
diaj Majestoj." Ili kune supreniris 
al la ĉiclo kaj pctis la ordonon de 
1 ’ĉieldioj. Je tio la ĉieldioj aŭguri- 
gis, kaj ordondiris/* Ĉar virino 
diris la unua, la afero iris malbone; 
revcnu malsupren kaj korcktc diru la 
vortojn. Tiam malsupren reveninte, 
ili dcnove ĉirkaŭiris la ĉielkolonon 
kicl autaŭe. Kaj la dio Izanagi la 
unua diris, ,,Ho, bela kaj aminda 
junulino!“ Poste la diino Izanami 
diris, „Ho, bcla kaj aminda junulo !“ 
Tiele fininte la dirojn, ili kuniĝis 
kaj naskis la insulon Aŭaĵi-iio-Ho- 
no-Saŭake. Poste ili naskis la in- 


sulon Ijo-no-Futana; tiu ĉi insulc 
havas unu korpon kaj kvar vizaĝojn. 
el lciuj ĉiu havas nomon; tial la 
lando Ijo nomiĝas E-himc, la landa 
Sanulci nomiĝas Ihijori-hiko, la 
lando Aŭa nomiĝas Ohogccu-hime, 
kaj la lando Tosa nomiĝas Takejori- 
ŭakc. Poste ili naskis Ia insulon 
Oki-no-micugo, kiu ankaŭ nomiĝas 
Amcnooŝikoro-ŭakc. Fostc ili nas- 
kis la insulon Cukuŝi; tiu ĉi insulo 
ankaŭ luivas unu lcorpon kaj lcvar 
vizaĝojn, el kiuj ĉiu havas nomon ; 
tial la lando Cukuŝi nomiĝas Sirabi- 
ŭake, la lando Tojo nomiĝas Tojobi- 
ŭake, la lando Hi nomiĝas Takchi- 
mulcahitojokuĵ ih ine-ŭake, kaj la 
lando Kumaso nomiĝas Takebi-ŭalcc. 
Poste ili naskis insulon Iki, kiu 
ankaŭ nomiĝas Amchitocubaŝira. 
Poste ili naskis la insulon Cu, kiu 
ankaŭ nomiĝas Amenosadcjori-himc. 
Poste ili naskis la insulon Sado. 
Poste ili naskis la insulon Ohojamato 
tojoakidu, kiu ankaŭ nomiĝas Ama- 
nomisoratojoakidune-ŭake. Ĉar tiujn 
ĉi ok insulojn ili naskis unuavice, 
oni nomas la insularon Lando de 
Ok Grandaj Insuloj. Post tio, kiam 
ili revenis, ili naskis la insulon Kibi- 
noko, kiu ankaŭ nomiĝas Takehiga- 
ta-ŭake. Postc ili naskis la insulon 
Azuki, kiu ankaŭ nomiĝas Ohonude- 
hime. Postc ili naskis la insulon 
Ohoŝima, kiu ankaŭ nomiĝas Oho- 
tamaru-ŭakc. Poste . ili naskis la 
insulon Hime-ŝima, kiu ankaŭ no- 
mDas Amehitocune. Poste ili nas- 

kis la insulon Cika, kiu ankaŭ nomi- 
ĝas Amenooŝi-o, Poste ili naskis la 
insulon Futago, kiu ankaŭ nomiĝas 
Amefutaja. 

(Entute ses insuloj de Kibinoko ĝis 
Amenofutaja.) (Daurigota > 
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1. Estas plezure vojaĝi en ŝipo. 
Vojaĝado per ŝipo faras al 

ni plezuron. 

j&opiiHoaitrf&Tji © trtjn-ĥ^o 3$ 

Ki^ ?>iaiiS0^54‘^li‘TI- by train 3T>E 
-C> by ship ilŭTgt by £ £IO'C^lt tV* 
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2. Lernu diligente; alic, vi ne 
estos lerta stilisto. ('J^jE&BB#) 

jftOfSiaogllt IT? ItibSo : 

tMt Study hard; or you will not 

be stvlist. O or LT aŭ 2 Lt: 

€>h : j(?lUftoti Iru for; alie, mi vin batos. 

4rt»TSi$f *>'o Fĥo ŝ^fflt» (jifc&Tlt® 
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ftBTl alie e LtilJHItti b t£lr'o 

Ltn ^ ^ ■JtSi ac X f /f ^ 

V 1- 'T Jlt Lernu diligentej kaj vi 

estos lerta esperantisto. (stilisto 
novelisto -'hUt^K* verkisto nsaŝin- 

akribisto ^ /f tf b ) 0 

3. La pluveto, kiu faladis mal- 
laŭte de la lasta nokto, ekĉcsis pluvi 
en tiu ĉi mateno. 

j&jgotttt m^ta i-ĥ ŭo rnvmt : 


-< £ T*> h t — oEn agrabla somera 

vespero la junulo ludis sur gitaro en akordo 
kun batoj de sia ardanta koro kaj vokas sian 
amon sub la fenestro* Scd baldafi poste li 
ekSesis ludi kvazafi lia koro ekkrevis en pasio, 
Ĉar li finiine ne povis havi ŝian respondon. 
Melankolia silento ekŝvebis CirkaŬe. ekccsi 
ludi $1 < o » ekĉesi kanti 
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I, Tre povas esti, ke li ne donas 
al ni eĉ unu pecon da pano, jam ne 
parolante pri gastigado, ĉar li estas 
avarulo. 

Tre povas csti, ke li ne regalas 
nin per unu peceto da pano, des 
malpli per gastigado, ĉar li estas 
notinda avarulo. 

jifcigoSHtB , ...Ur , &*l>'... Uir-fcSo 

Li donacis al mi ŝuojn, jam ne paroianle pri 
ĉapo. 

*<B^|t ftAŬ» . ffcL&fUOo 

Li ne donacis al mi ŝuojn, Jam ne paroianle 
pri ĉapo. 
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Li pova 9 paroli lerte en Angla Lingvo, 
des pli en Esperanto. 

< l'S<£M 

Li ankorail ue povas paroli en Esperanto, 
dcs malpli en Angla Lingvo. 
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2. Post kclkaj tempoj ni venis 
al la tero cn gaja hutnoro, kiain la 
ŝipo ankriĝis apud la tai-pailu . Sc 
ni staras sur la bordo dc Kuŝan, jen 
malvolvitVas antaŭ ni la bcla vidin- 

Q 

daĵo kun pavimoj, kiuj sin etcndis 
glatc sub la pailu , kaj lasas nin senti 
nin mem, kicl seni estas en Elizea 
Insulo. 
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GRAVA ANONCETO 

La tcmo de parolado kaj la nomo 
de aŭtoro ĉe la ĝcnerala kunsido de 
J. E. I. en la 22-a de aŭgusto cstas ; 

,, Pri ncnio “ 

dc F-ino Mut Prudulin. 

Speciale oni aranĝas la kunsidon 
dc la mcznokto pro aŭgusta varmego 
ĉe D-ro Onine A. Tendas en lokio. 


0*0 













162 


[20 ] 


H IS mf M Ul 

OS S- 

GROSSELIN 

1836 ') — TA.Grosselin 0f£j£ L1-1S, 

KII9 Svsteme de Langue universelle lt 1500 
0JJLIS GTSS+iU] racine i £<2lJ 100 

LT^*), W5:©3K 

IWfif:*tt*IX 1 lOOiSiliaŝ?^ 
ttlŝl» 101 i)'b 200 201 i* 

i> 300 i T2>*®!fo0M. 301 i* b 500 * T 

#*«©«, ifcKKtfsufcftcifaifitt, -bicr^ 
2>*Ar,n<?>ffift, Aff«#•««, ŜS48. «». A 
fffttfttMSHl, =T* 

ffj^-^nff-fŭbMttt «MMft aT©Hff 

li 1f S(ttja) I: © ■'C i>* It M ■'C * s o 

IJJS^It 1 i>-1, 100 3i T >*mm (»!EBt) 
«>iui (tt«tt*©]!fi-Bf?*. «mt 

1091 =i (rego) 
fttt l“«lfetfe3t (eco) 

10911 -3I(i. TffS (reĝeco) 
is?&30=^, 3K. 

10913« =jg:i±tt, itt 
1047 — i&tzh (maljuna) 

IStt (igi) 

1047 9 =^1'^ (maljunigi) 

_*i£*gffc IX Kffitt^ilMi:® <IBttT 
e 

litofel ( r n ') 

3&T*) i i>‘, Paic -V Bachner JE6«!>SC2R[ 

ts, ^u^c^^c^a-ciiA-c, i t 

i : i i aj^so*cft » 

0i a a, o, ou, eu, i, ai, ei, oi, 4 
p, f, m, t, e, cli, k, u. 1, r 

1234567890 

ttLMK&tt, ttJBtt^Oft^U, Tip 
^ l J IJHtA b(U 0 B LlSlfi 
ltHfixa±'C#i 6 i>* t> ttff- L IRJS 

AT 2» o tfl. L -t m: It ffife i) 
l2?S7iĥ>:fl:jy t)t. 0 
201=frap=A131 (homo) 

2=»f, 0 —r, l=p 'C f) b t' b frap 0 a lt 

SBr0T:*0M.Si&«> #ffl$AT?)So 


®)^IS!ffclt^;5fi*J «#011 AT^t: A 

ffi, tt, I 0 lt»tfi 0 fllt, 

T (, 0ltfS—lOlt 

AT s. 

&ff(X 1500 0155 100 OMRftt^iV 

a x rti rr 150,000 0&*, ?k h 5« « 
LT*>5i>*Ali S>*C, >tnit^.i:?k^0St?fi 
T^j^o «^lf 101 = ffjifiJ) i H-t-15i>* 

1011 _ ffSjf; i ^ 103 w = 

ffgfiis?, 101 ® (TSff 1 - Ac * ĵ, ...tcarsi» 

E3*ri£o -C Jlt: S, ^ IX 

tU^'o ai ^ ? i/ h Ht 

— 0ip.s?i2>' ^^ 1 : 9x 

35=315 0Sflsni>*fttt-o k 0TltX^'o dis- 
patr-ono, re-patr-ilo, ...l£ £’lti(i>:ij3LV/&3 & 
Stito-C U4i^|t LtCV' 0 

i-oftoBo^cunaun^^ttk^, w 

Sf5SK0 rezervo 2>*d?v' t 

ithJo «^tr fisantifLT 
-h jMHts+, «Lttitn-f*0Satj:£*5« 
*ttfc'ttlB L2>'^-Ctj:i'2>' b, ttmitiff « 
0'tSiŭUJ LI: *><J i>* bT, «fflttfi« tco t: 
T^tcifciflt ttntck'. «SfefivSa 

l‘-S Lt t ffS'Li>' -iiSSii^^-CiJA'» tl 

30i0ffiWn‘ , o ^ « i SSfcf *< ^ i>'o ttffftc** 

oT;tU(!aijr, *«, ttfftt. •••* 

arit^BŬ Grosselin lfc0^^.i: tCl,'. 

SEltB5EUaSi\txO'CiS>^ ^>* ?>, 3£*6 L^*H T 
J>oT: 5>jlfc^0»f»iilt ^8</P (> 
iS^L-Cŭ>i :2Th5)o 
&, jfl0J50-3t#;tS!)|?V l »ffi®CAi>* 
1 21 : L'CJt> sasTfe* o «^:t 53 
=ff0fgi:jKI5SI8)=apud, 53«-ffS&0, -2n 
PI0JI (IBtt 6 lt^|SI)=apnd-a; 33 ff0.Ŝ 
r-J) ()ĴflffiJ5)=fe, 33 3 i=fftt*tSi'Jl (Htt 34 

ltJ5Ĉ.ĴSE'»■ 2> ®Jf1rV^T) — « e-(est)-adi, vizit- 
adi. 

£11^110 » 
IStttt i L'C 0ĴtlfctS b »i£0-0 T* * o 
tt^sgit tt*?i>* ilf^A-Ĵaŭ'jTt> h i Si' 
Ei>' ĥ& cao frMf: (.©Thij 2>*. KT«, 

i:-fi0?W, HgS*0lEfflV!ttT« L02: i 
ltacLSr‘i>*t£i'o 


/ 








[21 ] 


163 


E M -c 

3"-* -< y V \ &^r/oX' 

(SfiD Wlŭ St 

l/JŬjft/LS' JC jr. '«. =) J/ > 

©ISSH3 [^l-tol: i>' t>~Qlt: 0 
v'o-C i&AS^igRfco-C n& 0 S??£Si>*' 

ifit’0 W0W&0i$r*9 

frft&tf HtCtc ?>« % ©» 

stticoHinflu & < fiiiis pg*'?xra 

R4 -ti i> CA * ©at#**nr: * S: i 3t»« 

$#stf3UHtcir % tm-ftn^aEarcii 

**ffc»T 6 0® L 5b'T £ »t O l mm * 
oT&LT A^ffciSO Ifjfes LT&fflglO 
ftiiŝUMi «LtfV'Ha$HOtte&*r* 
0£&0;fr;t>*tt*!i«&3t> { T£ -C i ?, t'i£f ;* 0 
mti'? L'C l M_hHHSMZ> i£i £*'**> 
i' ^jetf %0»S4rĴBI£0|t snntCS'^ 

: sr-«5ft- H^tt^s-fi B*B4fc£ 

3l2>*^cv' if 3i7. 7 >/ > 2E$Jj4.-^>o'C < 

*■ !- Sc -< ’ i A^tC !f!j@4?7 t’ 5 0 £ ■) 2>*‘tfT 

o v b ^'\- 5 j ^3 IX <tT-2 

£ *>• S ŬJ *-C CJb-i 

■ĵ i v'i'MlCŭof ; 0 

fcEE^TnjĴfr sgA&lt KAUtfg*,'® 
«iili >f*|&0 &£*•:&& Ltŭfto A^ 
X 138^4* L-C& i L |S 8 *^fr 
^i> s ^.t'l'-Sf!i: L ®INI^XUSgS- 
JSX^ife4* fctf-Cifca *gixtf 

GV 3: .* ✓* 7 1/ }. :f;v' i # Jli ĵ; 

It N^At>' ^tT-XltEMŬ £'^ :ti 


H^TPo-C lUfrot:* D^CO^A^ 
ZPAjU V'|l(xX]«v'f;. 0 t Lfi 

«|t®oX #j§-lBl v £101*1*1! 

'£0 l t J |t “VerdaKato” ’C kaba- 
redo 0 prezentado i> { 5) o A^ŬJ^I®X*b 
o-C* 0A&**H7 7 ^(P^HtHglT 
Li>'i a-b —&£UH&ii20Xfcof: o 
^ C X[t^:uK *7i 7 f lff07^XiCi^0 

l^T l i>' l —x 7 v > 4 .JFĴ 0 v J: a 

2> 7* ?*0 Fnyt OzA^&igTSft.C'* ^ 

>■. -«. 7 v f ^ h 2 { 4*of: 0 ^ LX :(tlB 

<n20: itftoj:, 
lŜ3o * T 

i:ow'-C|f ?±.e: L": 2 'of :0 
XALt:^0 ^4* t L &t£-T ^ :«© 
T^noil i3t®Xfe>J JtXi> 5 t' C 5 Xlti>' 
U l J * ^ ^ 7 5' > 4?IS-f 5 i bX 'C 

^©sjrdimoiO*!: 

7 ^ >OA|dJ^VWX ĴHl£ft0 /JlsStfSm 
2ii'i'LOi'‘ oi,'X *>*0|I/^X LjSSiPi* 
1SXH 2,®i' 0 

05U1?{C2*?>^< 5 SuiSISO s»*.ait© 
$n^ l ^S!l3XitS.1^f>(i.'C<ŭ>ŭ«'^ 

i:S3iS^4* Itŭ 3 n 

gĵtift m x it -c Aj x t>' ^ i J /> ^ n -c <o ŭ t *, 

<m:f"I4>< 4 LA-X T-t-L HHHXHH 

4-is^T s 0 »• ®.i> { Lnv v' o < n i >j <. 

X B*<Z>»*Mfi> { : fo-ca 
ititt W4* L ? S IIA1:^ 
Si‘Ji>^ t>i>'X o v >,'-Cli felitjmuti:- 

^7 v h 0r4J94»>74 B ii&i)'bn 
2 > ŭ7> To B*0W^©Sf&4-0-e‘t’<, 


o o o o o 


KRUCENIGMO 


Ivrucemgmo (+^HI?tEif > It^Vfl^fHj^rgTrTSS L^T i> gg 4 * 

LAno-c*^WUI 0 ĴSAS:L±i«S?a0liS9f^X{ftHL'C»r: ?> !&Mi5 0i: 
tfti «m *tt£ttKuftiB4*tU L'CSS«.'t: 0 

o v J jJjll^SEi: S. 0'C liorizontale W{§.S vertikale (^E)i 0 Slosiloj (|$)4*^,i Ĝt'U5U!] 

i:il >6 TO4-M i:* ©X, TmitT^T radik- 

forma, KP olflM 4*OlJ JQ L 0 4? t £ o ^7iw kunmetitaj 
vortoj L t £ 0 


l'Cfei^l0 Slosiloj i> { Horizontale: 1 dombeslo 
Vertikale : 2 nombro ‘CbJ if S c /' t 71^0 1 |I dom- 
besto (<jftitr), 9»®| 11 fflo /;’*'<> KAT, BOV ŭ sfTltttt’. 
IILJND j)'t£ 0 i: ■> TnitfS0 2 »* nombro '(• ŬXU 
*> { |t& h?... ^5;ot;^TXlt/biAA/X ( S> (OTbS, 
/ TJ3SJl 0 KRUCENIGilO:—Jiifi:/JA J3 — T3IH o lt£— ?io 
IES?^ ft^A© 2 -> HlTfct /4 < LJĴ0 I s o 






















164 


[22 1 


) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

V 

) 


»2» 

L 


SPERANOO 


Ml ESTAS UNUAKVALITA 



ANTAU OL VI MIN EKTRINKAS 


* 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 

( 


=* * ^ 9 > > ftii 

+ y) |ilW*ji:fiof:&33r>0$i&rC * * 

T0 i-?-ya y~f 5 JŜI-fcl-KĤ''' i 
-C6K>frC 

**-<• 1 icpiffl 
Lf: L©flp f>nf: 0 K#0 

*±ait #&■*. tn n 

** 20 x 20 x 12 -: >) ^ — > ^ 0^<)® iĴ—-Hl*1 
t: A, E, O I Afe U >*: 

fe, 1,0-C, 0AT 

afcS©#»|*JW, (-AXItHAT l fti&A), 
&<f&#VTflt7r- L*C Ji$4* I <5^, - 
0%0^-ifirif: 10 -fcSfliV —(& £ T AJE 

^JfJ^JSJ^SVf^So & ludanto lifilS-ft^ 0 

5ŝ*‘f,rffin?asnn, «ĝ-it-fc 

ranavsi* 

L<W®i$'C Vortoj 4-fi^Ĝ-tf T‘9> < 0 
Tfcs^, %ni:iifi**?,fi^r-isit«o?: 
»'j--oUi«),T3ffj:»V}t'Cao &SB$li 


11x0^ 0 *f <'W0Ai^"C 

MiiC^^T** ?> l£*?S.5Ui 
SBfS C&ŝaiM^V l a L') #*®3lEi*#l- 

li. sĴcoffi-OAlTIS^^K^V-ati^ 1 ) i-*0 
2ĴC^4-LIGO il»VA,T}&o'C i w* 0 &'C «> 
H f ^ tTSiJC^ Ji±0iF& OBiST l 

i I-') ^-fViili Mŭis- li *• k li -? 

FARO S M)ATC * CA Jft tlf 5 o UIGO 

XU FARO 'Cai?Kf:;-{iliT C^'V±|f>lU 
li L'C ? b S n\XU ? (> Lf: 

191'- S i*fi!9«, ISM, 

-Ctr< C i li££L:v'i) { , I® JjCV 19 £: 

OTT JH |i'st=? U-fi^o LIGO, FABO 
T^vi&i'0ii }ĝ-c b tnr. 't CTŭim 

lTt'iĴiiv', »:0Jiijil0 I0(i L j '. i 
iift=? nfiv' 0 

*» < -C^-U^ S TPM^i Tffilfco-r:-# 
5 *C vortoj ? n v iT FINO (± ‘)) I- 

Uho -^lilSi*?> s^ntoTi 

i L, Xlttt**W»0*!J^#f:*frli*W 
i: *> v L> f,'»' FINO itut/LT^ ft&fto-C 













[23] 


165 


Jt^r.-ŬMSo *HTlndo t£ Z o 

[ŝla$i; LTGO i FARO FARO 

FINO U8ilP8«-£*U® 
5fetSVf$o 0 FARO xit FINO 2 fiSAŭ* 

IpJh$i- nAH±# J nixi&'cr-A!tav'»is 

0Ali«?»<5So 

±«Ji«fcot:&|U*f: VORTOJ (m?5) 
Itio-CSCA^ti^io UiLVortoj 2lij}cs? 

u #t* io co^n^z> 0 m 

L RIMO O^-frl-li elizio Ir^^-fo 
^otzAtf&O ludo o|ftt:r£So 

VORTO: ra*^aT«>^BHiiisfi 

S.£3GU±© .«iLaii W%*&.±. 

&3C3 5 1 poento $So 

Li’^li-f51poento. 
L®.Ŝ&II=& »& 1 poento* 
Vortoj llftjjg- 1 jioento 

U lt i€>^±*j li iioi: Ali 

FINO: i:# L*C*I- 10 poentoj 

UNUOJ; 4LSOB0»4> flioX ±ot'J£ 


-Ĝ*|i li 2J poentoj 

LONGO: ffljKf:3L»;it>* TTjCT- 

50 poentoj 

3fc0|&frl-ti±or:Ae> VORTO <D|S$ 
4*—f§l-f h 

PACO: JŬ'COS& © SSTVIŜ! CT'Jj AD$ 

HARMONIO: 

2 >^ 

RIMO: T^-C©a i> ? ^-OSRV^AT 

*0*rAiili tt£Lrt©l©Tfc f?-2A4-— 
f*l- T A 

ESPERO: ESPER fi * ĝgfgi* #5 h %tfr 
TEMO: ludo h #J|i 3% :!>*£&& Lt: 

aS4*iS l 1 ibirr:i £ 

TK-bJĴ Aft, Ufe 

S7I- iifl» ^ 

IĤ*‘:io *niii&fSHiS© 
ft*|i li£Ao StlHKclJt^?! U ASfiiS?* 

5 o 


[ 

c 

c 

c 

t 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 

c 


TUTMONDAJ 


ACU 


OJ 


•ftiiiiiMiMiiiiitiitiiiuiiiimimiiiimmiiMmmiuiiiiiiumitmmmMMuiimiimnmiiiimuiiiiiiimiiiniii 


ESTAS ALVOKATAJ POR 


LA VIII-A KONGRESO DE ACGLOJ 


EN KJOTO 


(Oktobro, 1925 ) 


J 

J 

J 

J 

1 

1 

J 

J 

ĵ 

1 

1 

1 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 










165 


[ 24 1 


# £ u & tf l •*> n % m 


@D*A® < m-* 1B« !>1SI »<*• 

5ioXz%ltft ?> 0/;' o :E -*' < '1*' M-"T H 

It* U£- Z[ti£h'... £Hi.^89 5-Hi 

Stift:'*' IVTbSo 

©MBOJc# Ka ke ( D ' r0 K - Bein ) && 

T {.1*0*50 f£ „Fabeloj de fratoj Grimm“ 
lt SVJS^CT gotlos (malpia) V 

8endia i L'C CflklSsSi* ?>SSs5tj; £'"T h 

%'b* AjU H3fr tso /;’J1 Ĉ 11? ?> 
nt:0lt-W^^I5o 

@Ĵ!H3C0£F&>iC e -s ''ff i2>lc Tra la Mondo 

SS-®4w^lpi:ffl %■!>*$ $.oxtoz>o - 
AjU&*X!M, i'Alt: 

X bi> s iliiti±s 0 

®u ~±mn s?ijy 

li\W*-feX1: fi s foot: 0 B L^® 

Itlflt dogmaj novaj vortoj ICjĴS o "<£>?: 0 

V&tmtt&i-*: ^TA&f? VP*J> lli 
Kit<|im5n.?-o :o 
y h -VSL S l® T*> * ** 5> £S t 2 Tfc 

So f:3£ flLJcfiJ^ ** >«. ? i/ >:£!?{. 

I ml IftfcV.iSĴ’; > **Lt.-C A>2> o }£ 3 $S §£>0 
0 C Fd - FV$ \XA,z iaiTitO^U. 
V^»6 tj1 lt<I>^ ^0>- Lt' 0 

®1 rijmcjlif: 0/^0^^. 

^ -? >■ L*P *&ZX h i:j£2» 0 

Garbo 

Gastronomio 
Gazeto iSM 

Generacio /LSl 

Genio 

©m& i a*. Ln*«tc* & 

Ka*M©S(ĈI- kago V Lago i tStfA LX 
of:(D V il’C > Jifc0 ftll < * 7. x. 9 Mt U 

^micta-c^i l 0/:*o 

©h It#’,^0?;gi50 BibliograCo itfSOgl- 
|i*b Ltrt: L0 iflt&lt ££ L?|r|i 
S» 3=-^tfLt'f? L^Ctio-fto lfi<Ig 

ih^- fnitaor.fiSo 

^.ft-crai-^TfcSo 


®;{5lt-*o0^%Tibo o 

$ ntfisiitfi3*j ^0^mv® &?,' 
i>* L C AlT- 5 -tt JS 0lt sse$OB^I: fc * 0 

g 11 bapeleto i^olJllT George O g S t£ 
^ EC o Georgc has a hat! muso ^ muŝo 
S OEiJlJlt Muŝo: a flv has a wing .. £ |t 
BEA 0 acting secretarj M. Butler ffc0Ut 
34ft First Stcp 0ĴSS-5: «rj 0 f] ^ŜJVT l (TĉA 

10. : «1 0Hfi^(H» « SSJ0S5mit 

o Tĥ * £ |lffliJ>|firg |$-±-0 Ivn» V' < f, 

sana kenkbno, sanr = kcnkode, 
sani = kenkonart. Hanaŝimas, lianasimastta 
hanaŝimaŝo. fS^jilt lp^0i^, KP o!f? y JJ 

?;*’?> us. IX*'' tf£J) li 

it V' t IfltirAj) lt oni. Mal- |t C&j) 

TM10S' -in- |1P^F^0 rM. n*TU 
C“-t(^)V^ v J) Tb h *'\ i -s. ^ j/ h T 
|t CAj) i>* ok Tĥoo Ĵ^^li ITi'a ilj !> 
0. ulo, ulo lXtoh 1T#J. n$))ltKP^ 

irfilŭ igij) T^-f. ®a 2 j h L 0 11 Ift' > A, 

f;* indaji, um 0O < (, 0 |t (f #$£J) VSltT 

SSSffl^0®KlC Iflit0 
a L-Pftj i ® -> Ĵ±LT^> o £ Ĵ5ri c 
vn04iA. ^TS^TL^ftl-.^ AVd* 
ITTISJ4<!> (f...gi |tM ?>'f/k43f 

T!>^;JBJf££TJ:0lS J3iJO-i>tJ i- < t' !>0U 
ttffioT Ut'oH< L i*i*A t ...J S 1 
^tilfTĴtS £iH:0 SS 3SVfiiilCP3<-'t:#0 

fci3t-0^S?31f0 jy:15A lfy v?KT:!Ji £ IX 
ŭ* <j l-g0FP)T% f4 S T?ft 8: gEi' *C ^V 1 b 
•^'X^h<Di> i ‘ U |l £ 3t o t :*' $> ¥ k 7 
IFiil*\&0J$ jin ?> /L £ rji L £ LT:# 
T..J loCr-otfti-J'* 

B* a s -y a s. -v j| 


HicUR® ^ *- l- 

I ^ ^ 5 V h T 113 £I;[>. ^BP. -bEI 5 miy 

xm ?> ^^-50 t;**a 0 < 

Taro, giro, sabro, ŝiro,... haĉilo, kuro, ĵuro. 


















|' 25 I 


★ GRAVA ★ 
ESPERANTA HEJMO 
EN SOMERMEZO 

(Eskulapida Klubo) (t 

Jll L-CtfLSfP&^ia 5' L*C 

AJ3 —■ E1 i ‘Ĵ +29 EJ Esperanta Ilnjmo 
m^Xt£ S^ < —133 9 v* > Ht4»{>£ ffl 

Z 11 > Li U: 0 mkM&8lvtik13 & & 

L®OT0ttPE 
g*C 1 o fp^#®JW fSI IBJ 

nri--c 

mw^itx 0 «JJMn^ft* nrffi&gjm 

t>z ®%&in 

SU M4Mi&»-TT3filXi 
h L3tto 

***»*£*# 

Eskulapida Klubo 

®S©®©jf ©Zlo 

SL0 gfeLvvklfe U0+iLli: 'L+i L1: a 
5 Jl |*S 3iii*1Rd*0®tA*sX&n3: 11: 
0'C- c*v' i *f ** b L1:% ? b <. 

unittft^E-r a ca * t iz < & iH 4 ** 

8>lSiSM = v h ffit 2> 

(Dailrigo el P. 125) 

Gemdve: Eadio-Gcmive ([1500Ĵ * 

* ** J * > T =='- — ■* A&, fel* 

i ‘j & n 

®* - 7 . v 9 ’J ryn 

Melbourne: 3 AR g^/* ? yl»g 

SSSSfc. 

■ Melbonrne: 3 LO (1720; 5Ĵ —iSS 

-> * * *• j y b JJciŝ 
©h j- P 

Victoria, B.C.: (CIICE) flg H x 

iiiŝo 


ĥ tf Bt'i* L^' - ^ Uto* h i * OOtŭi t£ 
L'lT s'+ltf5Juff0 vi i -f 

ii' ?,L* 1**^^ 

L'C l 5 L 5'C 3K¥ 

i5?;;£>" 0 r-a* ^ h Hfit ios...b e> 
o"C*> ft-bo 

fi^»■£? mh-T S V' 3t + tfĵjrlt ^ o s 

5 o * L-C ■? /LS Si* 3SCA T 

JJiiTiiJo (TD.s'4fE^P0 + >4>0A 
h H malscrioza TlUT^HLo fL0 

SSi^ScLKC 

» Ui oeaoiMili* 

0D JftA0^¥'^os ;-yi'it£io < 5 
i'^£>'#l143*5-Z£¥ Li L7: a v J & Stt<^ 
T? ?>t£V' ^>U;T)'HJo '£ 

t2**)*|1f? ®Jĵt>* i C CtL L0 '- i 'C-et 

en 

9 r 

»6 < ^T-A^ 

p» s/r- )J r. =ŭ0^ * |1 ^ ^>6''C >f> AĴ 

0tsr-f'l' i. < ^ *t; tftl» 

iTri£ ‘J 3: LT:0T/VJ *H*jS ^T;'? 5 
•Cr?*v'Jii-o ffe®o-c %.** 1'lfinii:L* 
L7: r r^^llvjd^^L-CJjvj i 

L1: a ITATJ *3Fo +-0afi»5lj:v’^l1£>' 

m *j tk d s o 

Aĉo - taur 

c>^t;4SiitJtiJ0r?fotŭS 0 
<3'd^#Eijj07te— 0B#ii^G-r.**—■ 
R*0«@[ i t*^vfi' ?> 0#0 W0 

gg/c^Sai:TS L"ClEiŭl -MAsll® llt* H ^ 
0fS.li: **+ 5>'vdb^0?i iik i:3C0^^4*-J: 
o1:X > 4-i n •:> 3f-02gr- fiS 0iiS<Tf/4- 
rffl^U:* 5 f>ftStli+Bl%&+aBtfS»0}fiI 
/t-SE^ Cio %4?Ivŭ^/nti:^2>0t>'vi J o 

L«i:t£Of: E>-** ?> 

-2SCA*i:?K»^ IS4-i*iT-C ftn. U' 

i§i:^> i o '^il P.O. Box 79, Orange, Tesas 
11 o a*v/ r ^ iJ- i/^ĵ 2> s iit'iiij:v' 

a>*oJ 

A 

». • . x CU 

VI JAM 

PAGIS LA MEMBROPAGON 

DE J. E. L : 



















[ 2* j 


Ueno Komerca Kompanio 

m 1| 

| IMPORTISTOJ & EKSPORTISTOJ 

| N-RO 879, MARUNOUĈI-BUILDING, TOKiO 

‘ |[j’ ^ TONO: uŝiGOME 6584 

Nl KORESPONDAS ESPERANTE 

1 

I ___! 




1 


i 



ESPERANTAJ 

LIBROJ 




★ 


ATENDAS VIAJN 
ACETOJN 

★ EN 

FREMD- 

LIBRO-FAKO 

KJOKKOSA 


N-ro WJ, Marnuoiiĉl-Bnildiiig» T«kio 
Telefono : Vs igorne «5SI. PCSTf LU 
Poŝtknso: Toklo 52902. KATALOGON 


i 




I 

1 

i 1 
























































[27 ] 


AGENTEJO 

SIHODO 

ESPERANTO-FAKO 

TOKIO 

POŜTKASO: TOKIO 9556 



„NOVA SENTO" 

(ĈIUDUA MONATA) 

Estas 

La Plej Bela Esperanta Gazeto 
en la Mondo 

Jara Abono: 1.29 jen 
Filio de 

Japana Eaperanto-Inslilulo 
en Fukuoka 

FUKUOKA, GOIvURAKUĈO 32 
JAPANUJO 

Poŝtkaso: Fukuoka 20018 


ĈU VI JAM ABONIS ? 

„VERDA MONDO" 

LA OAZETO POR KOMENCANTOJ 

Jara Abono: 60 sen 
Duou Jara: £ Jarabona kosto 

POSTULU EKZEMPLERON 
SENPAGAN 

o 

TENSEI-ŜA 

KJOTO, AJABE-ĈO 
JAPANUJO 

Poŝtkaso: Osaka G0534 
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NIPPON ESPERANTO-SA 

TOKIO 

KANDA, NISIinAGAŬA-ĈO T 


TELEFONO: OTE 5588 
POŜTKASO: TOKIO 51613 
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POSTULU KATALOGON 
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